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Annomayusa. B cratbe npeanpuHUMaeTcs KOMIUIEKCHBIH aHalln3 KOPOTKOTO paccka-
3a aMEepHUKaHCKOTO mucaress rnepBoil mosoBuHbI XX Beka D. Xemunryas «Kanapeiiky
B nonapok» (E. Hemingway «A Canary for One»), m03BOJSIOIKI TPOJEMOHCTPHPOBATD
pOJIb €IMHUILL PA3JIMYHBIX CEMUOTUUYECKUX CUCTEM B IIOCTPOCHUU HAPPATUBA, CO3JaHUU
XyJ0’KECTBEHHOTO KOH(IIUKTA U XyI0KECTBEHHBIX 00pa30B, a TAK)KE BBISIBUTH U ONMHCATH
XapakTep MX B3aMMOJCHCTBHUS MPU KOHCTPYHPOBAHUU COOBITUSI M PEIPE3CHTALUH KYJIb-
TYpPHBIX HEHHOCTEH. AKTYaJbHOCTb MPEANPUHITOTO MCCICI0BaHUS ONpenensercs HeoO-
XOIIMMOCTBIO OoJiee MOJIHOTO U3YyYeHHUs, B TOM YHCIIe Ha MaTepuase XylI0KeCTBEHHOTO
HappaTHUBa, Pa3IUYHbIX ACIIEKTOB B3aUMOACUCTBUS CEMUOTHUECKUX CHCTEM, YCTaHOBIIE-
HUSI HHTEPIPETAIMOHHOTO TOTEHIMAa TAKOTO B3aUMO/ICHCTBUS 1 0003HAYCHUSI €T0 POJIH
B peaNn3aiyy nparMaTudeckoro s¢dexra. B cTatbe NpUMEHSIOTCS METOABI HApPAaTHBHOTO,
JINHI'BOCEMUOTHUYECKOTO, IMHIBOCTUJINCTUYECKOTO U OHOMACTUYECKOTO aHAIN3a, JAOLINE
BO3MO)KHOCTB: 0XapaKTepHU30BaTh POJIb IIIABHOTO COOBITHSI — IMOKYITKM KaHapeHKH B mojia-
POK — B HHUIIMMPOBAHHUH U Pa3BUTHN KOH(IIHMKTA; BBLACIUTD 3HAYUMOCTh KYJIBTYpPHBIX CHM-
BOJIOB, IMEH COOCTBEHHBIX U OT/JIENIbHBIX JIEKCHYECKUX €IUHHI] B UHTEPIIPETAL[H [IIABHOTO
COOBITHSI, @ TAKKE B aKTyaIM3al[K KyJbTYPHBIX EHHOCTEH, peai3alui TeMbl OTMHOUECT-
Ba M Pa3BUTUH BHYTPEHHETO U BHELIHETO KOH(IMKTA Yepe3 CO3aHne OMMO3UIINU «CBOU —
qyxo0it». OObEKTOM HCCIeIOBaHNS BBICTYNAET COOBITHE KaK SIBICHUE, KOHCTPYHPYEMOe
SI3IKOM U MHTEPIPETUPYEMOE B TEKCTE IOCPEACTBOM IEMEHTOB PA3HBIX 3HAKOBBIX CUCTEM.
[IpeameTrom nccnenoBaHus BHICTYTIAET POJIb B3aUMOJIEHCTBYIOIINX IIEMEHTOB (KYJIBTYPHBIX
CHMBOJIOB, IMEH M Ha3BaHWI OPEH/IOB U JIOKALMH, MAPKUPOBAHHOM JIEKCUKHU, MECTOMMEHUI)
B MHTEPIPETALNH [JIABHOTO COOBITHUS, MHULIMUPOBAHUN M PACKPBITHH XYI0KECTBEHHOTO
KOH(UIHKTA.

B pesynbrare npoBeIeHHOr0 UCCIEI0BAHMS IEIAETCS BBIBOJ O TOM, YTO KOMILIEKCHBIN
aHAJIN3 XYI0’KECTBEHHOTO HappaTUBa BHOCHUT BKJIAJ| B U3yYCHUE TPUHIIUIIOB B3aUMOACUCT-
BUS 3HAKOBBIX CUCTEM, IPEkK/E BCEr0 MPUHLMIA JONOIHUTEIBHOCTH, B COOTBETCTBUU
C KOTOPBIM 3HAKHU Pa3HbIX CEMHUOTHUUYECKHUX CUCTEM HHTEPIPETUPYIOT APYT IPYra, HOPOXKAas
HOBBIE CMBICJIBL.

Knroueevie cnosa: XynoxxecTBeHHBII HApPaTHB, COOBITHE, KYJIBTYPHBIA CHMBOJI, OHOMA-
CTHMKOH, MJeHHAs ONIO3ULHSA, IparMaTudeckuii 3QQexT.
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Abstract. The article conveys the results of analysis of the story «A Canary for One»
by E. Hemingway, the great American writer of the first half of the 20™ century. The analysis
serves to reveal and to describe ways and means of creating a narrative conflict as well as
aims to stress the role of heterogeneous signs in conveying the message of a piece of literary
writing and in exercising an emotional impact on the reader. The key relevance of the under-
taken research is that it develops a semiotic approach to fiction, thus contributing to better
understanding different aspects of sign systems interaction, to revealing the interpretative
potential of this interaction, and to describing its pragmatic effect. Methods of narrative,
linguosemiotic, linguostylistic and onomastic analysis serve to identify the role of the main
event, which is purchasing a canary, in initiating and developing the conflict, as well as
to reveal the significance of cultural symbols, proper names and a number of lexical units
in interpreting the main event, representing cultural values, conveying the theme of loneli-
ness and developing the inner and outer conflict through the opposition ‘Self and the Other’.

The article describes the event as a phenomenon created by language and interpreted
in the text by means of different signs with a special focus on the role of interacting elements
(cultural symbols, brands and place names, marked lexemes) in illustrating the main event,
initiating and developing the conflict.

As a result, it is concluded that a complex analysis of literary narrative contributes to stu-
dying the principles of sign systems interaction, above all the complementary principle according
to which signs of different nature interpret one another, thus producing new meanings.

Keywords: literary narrative, event, cultural symbol, onomasticon, ideological opposi-
tion, pragmatic effect.
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BBepneHune

OTEYECTBEHHO! JTMHIBUCTUKE UCCIIEJOBAHUS XYN0KECTBEHHOTO TEKCTa

UMEIOT JIOJITYI0 UCTOPHIO U XapaKTepU3YyIOTCsl pa3HooOpa3sueM MOoaxo-

JIOB C IPUMEHEHHEM OOJIbIIOr0 YHCiIa HayYHBIX METOJOB. 3a MOCIeJHIE
MIOJIBEKA TPAAULIMOHHBIN /17151 TUHTBUCTUKY JTMHTBOCTIIMCTUYECKUI aHAIM3 ObLT J10-
TIOJTHEH JINHTBOCEMHOTUYECKUM, TUCKYPCUBHBIM, HApPAaTUBHBIM, HHTEPTEKCTYaJIbHBIM
aHAJIM30M M TAKUMH METOIAMH, KaK CTATUCTUYECKUH, JINTEPATYPHO-XYA0KECTBEHHOTO
MozenupoBaHus U Ap. CeronHs MUpPOKoe pazHooOpa3ue MyTel UCCIea0BaHus IPU pa-
00Te C Xy[I0’)KECTBEHHBIM TEKCTOM OTKPBIBAE€T HOBBIE BO3MOXKHOCTH IS €10 U3yUYEHM,
I03BOJISIS BBISIBIIATH HE TOJIBKO OCOOEHHOCTH BHYTPEHHETO OCTPOEHUSI HEKOTOPOTO
IIPOU3BEIEHNS XY[OKECTBEHHON JIMTEPATYPbl, HO U POJIb IPYTHX KYJIBTYpPHBIX TEKCTOB,
B TOM 4YHCJIE HeBepOaIbHBIX (MCKYyCCTBA, HCTOPUH), B €10 OPraHU3aLUH, IEMOHCTPU-
pysl Ba)KHOCTb B3aUMOJCHCTBHSI CEMUOTHYECKUX CUCTEM B CO3LAHUU KYJIBTYPHBIX
CMBICJIOB.

Br16op pacckasza «A Canary for One» («KaHapeliky B moapok») B KauyeCTBe
HCCIIeI0BAaTEIbCKOT0 MaTepHasa ObUT MPOANKTOBAH LENbIM psiaoM npudnH. [Tpexne
BCET0 OH MpeJCTaBIIsAeT COO0N YHUKAIbHYIO (pOpMY ITOBECTBOBAHUS, MPOSIBIISIOLLYO-
Csl B CO3JJaHHOHM aBTOPOM CHUCTEME KOH(IMKTOB, I7I€ OCHOBHBIM CITY’KUT KOH(QIUKT
MEXy BHEIIHMM OTCYTCTBHEM JEWCTBHS U OLLyTUMOW BHYTPEHHEH NMHAMHKOM,
JOCTUTAaeMOH MyTeM HCIOJIb30BAHUS OOJIBLIOTO YHCIIA CUMBOJIMYECKHUX CPE/CTB,
KOTOpbI€, B3aUMOAECHUCTBYs B TEKCTE Ha KOMIUIEMEHTAPHOW OCHOBE, OECKOHEUHO
PacCIIHPSIOT €70 NHTEPIPETALUOHHOE TOJIE.

AHanu3upys Npo3andeckoe MPOU3BEIECHUE C TOUKU 3PEHMSI COUETAHUS B HEM
Pa3HbIX 3HAKOB, HEBO3MOXXHO HE 0OpaTUTh BHUMAaHUE HA TO, YTO Ka)/bIH U3 HUX
MpeJICTaBIsAeT COO0N CPEACTBO MHTEPIPETALMH [JIABHOTO COOBITHS — MOKYIKH
aMEpUKaHCKOM JaMoil KaHapelKHu B IoJapok cBoeil Jouepu. OHO OTpa)keHO B Ha3Ba-
HUU U HE TOJILKO OIPEJIEIseT JIOTUKY [TOBECTBOBAHMS, HO U 33/1a€T €r0 OCHOBHYIO
TEMY — OJUHOYECTBO, — KOTOpasi, B CBOIO OYEPENb, HHTEPIPETUPYET MOBEACHHUE
MEPCOHAXKEH U TeCHO MepeceKaeTcsi ¢ MpoOIeMOl BMEIIATeIbCTBA OHUX JIIOCH,
MIPUCBOMBIIUX ce0e MPaBO MPUHATHUS PELICHU, B KU3Hb Apyrux mtonei. [Ipume-
4aTeJIbHO, YTO TEMa HAPYIIECHUs JUYHBIX IPAHUIl IPOXOAUT B paccKa3e KpacHOU
HUTBIO, O YEM CBUAETEILCTBYIOT MHOTOYMCIEHHBIE 3bIKOBBIE CPEJICTBA, TOINA KaK
T€Ma OJJMHOYECTBA PEaIU3yeTcs B TEKCTE€ UMILUIUIUTHO Yepe3 psijJi CUMBOJIOB, CUH-
TAKCUUYECKYH0 OPTaHU3alMI0 TEeKCTa, 0COOEHHOCTH MOCTPOCHUS UaoroB. B aTom
1aHe 0co0yI0 3HAUMMOCTb IPUOOPETAET NPUBIICKAEMOE B OPUTMHATIBHOM Ha3BaHUU
HEOIpeIeJICHHO-TMYHOE MecTOMMeHe one (A canary for one), hokycupyromee
BHHMaHUE UMEHHO Ha TeMe oAuHOoYecTBa. OTMETHM, YTO OTCYTCTBUE SKBUBAJICHTA
JTAHHOTO MECTOMMEHHUS B KjlaccuueckoM pycckoM nepesoae H. [lapysec (Xemun-
rysi, 1959), XoTs CTUAMCTUYECKU ONpPaBJAHHO, HHAYE€ UHTEPIPETUPYET TEKCT,
aKLIEHTUPYS HE CTOJIBKO NPUYMHY IOBEIEHUS NEPCOHAKEH, KaXKIbI U3 KOTOPBIX
CTpajaji OT OJMHOYECTBA, CKOJILKO TEMY BUHBI M CBS3aHHOE C JIaHHBIM YyBCTBOM
CTPEMJICHUE KOMIIEHCUPOBATh IIOTEPH.
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MeTopgonorua mccnegoBaHud
HappaTtuBHbIii 10AX0 B IUHIBUCTHKE

B comnumanpHO-ryMaHUTapHBIX HayKaX TaK Ha3bIBAEMbI HAPPATUBHBINA TOBOPOT
MIPOM30IIIE]T BO BTOPOH MOJOBUHE MPOIILIOTO CTOJICTHS KaK pa3BUTHE HICH ITOCTMO-
JEPHU3MA U TIOCTCTPYKTypaJiu3Ma, 03HAMEHOBABIIIMCH PacIpOCTpaHEHUEM Happa-
THBHOTO METOJIa, MO3BOJISBIIETO pacCMaTpHUBaTh Pa3IMUHbIE TTOBECTBOBATEIbLHBIE
(hOpMBI C TOYKH 3pEHHUS B3aUMOJICHCTBHUS B HUX (JaKTOB, COOBITHI | JIeTaeil u mo-
HUMAaTh SIBJIICHHSI Pa3HOTO TIOPsIKA (CO3ZHAHME YEIOBEKa, XapaKTep JIMTEPaTyPHOTO
MepcoHaXka, 0COOCHHOCTH KYJIBTYPBHI, Ap.) uepe3 uHTeprnperanuto Tekcta (Tpoiyk,
2004; Macnog, 2020; O6yxoB, 2009; Canuesa, 2012; denorosa, 2021).

B oTedecTBEeHHBIX TyMaHUTApHBIX HayKax HappaTUBHBIA METOJ OBLI CHauyaja
MIPUMEHEH JINTepaTypoBeaaMu U uctopukamu ¢punocoduu (Jlorman, 2016; Troma,
2022; Aradonos, 2009), HEMHOTO TO37THEE CTaJ UCIIOIB30BaThCS TAK)KE JTMHTBU-
CTaMH, B YaCTHOCTH JIJIsI UCCJICIOBAHUN TEKCTOB Pa3HBIX CTUJICH M KAHPOB W IS
HUCTOpUOTPAPUICCKUX OMMCAHHH sA3bIka. OTMEUYaeTCs, UYTO B IMHTBOUCTOPUOTpAhUH
JTAHHBIA METOJ MO3BOJIMJI OTONTH OT paHee MPUHATOTO TOIX0/Aa, ONMHPABIIETOCS
Ha KyJbTYPHO-UCTOPHUECKHE PEAJIUH, ¥ MIOBEPHYTh UCCIEIOBAHHUSI B CTOPOHY 00-
Jiee 0ObEKTUBHOTO OMMCAHUS HAYYHBIX HAIIPABICHUH W IEATEIbHOCTH OTACIbHBIX
JIMHTBHUCTOB, KorJia ()aKThl paCCMAaTPUBAIOTCS C PA3HBIX TOYEK 3PEHUS, OCTABIISSI
YUTATEIII0 BOBMOXXHOCTh JI€JIaTh COOCTBEHHbIE He3aBHUCcHUMBIe cyxneHus (Kocrepa,
2018). IlpumeHeHre HappaTUBHOTO METO/IA B JIMHIBUCTUKE TEKCTa CIIOCOOCTBOBAJIO
3aKpEIUICHHUIO B JaHHOW HAyYHOH 00JIaCTH TEPMHUHA «XYI0KECTBEHHBIN HAPPATHBY
(Rice, 2000; Cemrotuna, Cyo6otuna, 2021; I'ma3zkoBa, YabbikuHa, 2022), KOTOPBIH
HCIIOJIB3YETCs, KOTJIa HEOOXOIMMO U3YYHTh TEKCT B €r0 TMHAMUKE, YCTAHOBUTD POJIb
SI3bIKA B KOHCTPYHUPOBAHUU COOBITHS M CO3J[aHUH HOBOH XY/IO’KECTBEHHON PEeaIbHO-
cti. B oTinume oT Xymo)keCTBEHHOTO HappaTHBa, XyI0)KECTBEHHBIN TEKCT paccMat-
pUBaeTCs JTUHTBUCTAMH, CKOpee, KaKk MOBECTBOBaTebHas ¢opma, NP aHATU3E
XYJIO’)KECTBEHHOTO TEKCTa YUYUTHIBAIOTCS €r0 JIMHTBOCTHIINCTUYECKAS OpraHU3aIus
Y POJIb MEXTEKCTOBBIX CBS3€H B €r0 MOCTPOCHHH.

KitroueBbIM 2JIEeMEHTOM XyI0’KECTBEHHOTO HappaTHBa CIIYKHUT COOBITHE — SIB-
JIEHWE, CO3/1aBaeéMOE€ CPEICTBAMM SI3bIKA M aKTyaTM3UPYEeMOe Pa3HBIMH CIIOCO0aMH,
HaIrpuMep B BUJIC JUHAMUYHOTO ITOBECTBOBAHUS UJTU B BUJIE HCTOPHH O HEKOTOPOM
MTOJIJTAHHOM HWJTH BBIMBIIIIJIEHHOM MTPOUCIIECTBHH. HappaTUBHBIN aHAIN3 MMO3BOJISIET
pPacCMOTPETh CKOHCTPYUPOBAHHOE SI3LIKOM COOBITHE C YYETOM pa3HBIX (haKTOPOB:
CIOXETa JAaHHOTO MPOU3BEACHUS, XYI0’)KECTBEHHBIX 00pa30B, KyJbTYPHO-UCTOPHUYEC-
CKOTO KOHTEKCTA, TUMIHOCTH ITHUCATEIs, JIP.

Janee, cremayst mpyuHIIMTIAM HAPPATUBHOTO TOIXO0/IA, IIPH aHAJIN3€ BRIOPAHHOTO
HamU pacckasa «Kanapeiiky B momapok» MbI OyieM OIMparhesi Ha pa3HbIE €To 3JIeMeH-
TBI: WAJIOTH, OTIMCAHUS JCUCTBUN MMEPCOHAXKEH M BUIOB U3 OKHA T0€3/1a, KOTOPHIE,
OBICTPO CMEHSIS IPYT JIPyTa, CO3IAI0T HEOOXOMUMYIO JHHAMHUKY TTIOBECTBOBaHHUSI.
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CuMBOJIBI KaK CpeacTrBa penpe3seHranum ONMO3ULIUIL B HappaTuBe

W3BecTHO, YTO 10 MPUIHHE OMHAPHOCTU CBOCH MPUPOIBI (HAIMYHS IBYX ITOJTY-
[Iapyil TOJIOBHOTO MO3Ta, JABYX PYK, IJ1a3 U T. JI.) YEJIOBEK BOCIIPUHUMAET U CTPYK-
TypUpPYEeT MHUP KaK CUCTEMY B3aUMOCBSI3aHHBIX, HO MMPOTHBOTMOJIOKHBIX SBJICHHM,
unu onmo3uiuit (bonnaeipes, 2002; Pyanes, 2009; LusbsuH, 2009), koTOphIE MOTYT
OBITHb KaK, YCIIOBHO TOBOPSI, €CTECTBEHHBIMH (JI€Hbh — HOYb, MYXCKO€ — JKEHCKOE),
TaK ¥ UCKYyCCTBEHHBIMH, CO3/TAaHHBIMHU YEJIOBEKOM U BKJIIOUAIOIINMU B ceOs BCE Ka-
TETOPUU KYJIBTYPHI (S3BIK, MU(BI, UICKYCCTBO U T. J1.). B XyI0’)K€CTBEHHOM TEKCTE
OMHapHbBIEC OMIO3UIIMU BBICTYIIAIOT JIEMEHTAMHU €r0 BHYTPEHHEW OpraHu3aluu,
B CBSI3U C YE€M B KaXKIOM ITPOU3BEACHUH XY/I0’KECTBEHHOU JTUTEPATYPhI IPOTUBOIIO-
CTaBIICHBI IPYT APYTY OeHbIC U OoraThie, IPAaBOBEPHBIC H EPETUKH, TPOCBEIICHHBIC
1 HeTpocBelleHHbie u T. 1. (Jlorman, 2016).

HauGonee 3naunmasi KyJabTypHAs OIIO3UINS, 00bEIUHSIONIAs 00JIee YacTHBIC
BUbI TPOTUBOIIOCTABJIEHUN, — «CBOM — UYXOil». B Xyn0KeCTBEHHOM HappaTUBe
OHa YacCTO COCTABIISIET OCHOBY NTOBECTBOBAHMS, 32/1a€T €r0 TUHAMHUKY, CIIOCOOCTBYET
peanu3aiy UACHHOTO COeP KaHus IPOU3BEICHUS U IPOSBISIETCS KaK HA BHEIIIHEM,
TaK U Ha BHYTPEHHEM ypoBHE TekcTa. ClielyeT COIJIaCUThCS C MHEHUEM O TOM,
YTO JAHHOE MPOTHUBOMNOCTABICHUE, KaK MPaBHJIO, CBA3aHO C MPoOIeMoi camo-
UICHTH(UKAINK, OTHECEHUEM ce0sl K TOH MM WHOM COIMATbHON, HAIIMOHAILHOM
WJTU DTHUYECKOM TPYIINE U, KaK PE3yJbTaT, BHICTYIAET CIIOCOOOM BBIPAXKEHUS KYJIb-
TYPHBIX U TpynnoBbIX LieHHocTel (Eropos, 2020). CpencTBaMu akTyanu3aluy OIIo-
3UIUU «CBOM — UyXOW» BBICTYMAIOT MPEXKIE BCETO SI3bIKOBBIC M KOHTEKCTYaJIbHBIC
AQHTOHUMBI U KYJIBTYPHBIE CUMBOJIbI, KOTOPHIE MOTYT U HE OBITh IPOTUBOIIOCTABIICHBI
YEeMY-TO IKCIUIUIIUTHO, OJTHAKO Onarojapsi CBO€ CEMaHTHYECKOW HAIOJIHEHHO-
CTH BCErJa HeCyT B ce0e MACI0 MPOTUBOIOIOKHOCTH, TPOTUBOPEUNs, KOHTPACTA.
B XynoKeCTBEHHOM TEKCTE XapaKTep ONIO3ULUU «CBOM — YYy»KOW» MOTYT OIpese-
JIATh TaKUE CUMBOJIBI, KaK JI0pora, moe3j1, MOpe, MTULIbI U JIP.

BaxxnocTs 00paza sxene3Hoil Toporu B Xy10’KECTBEHHOW JIMTEpaType MoauepKu-
BaeT, B yacTHocTH, E. A. MasbiieBa, oTMevarolias, 4To OMcaHue MyTemeCcTBUS 10
JKEJIE3HOM J0pore, Kak MPaBUiIo, CBA3aHO C MEPEOCMBICIICHUEM BCETO KU3HEHHOTO
IIyTH, J€JICHUEM KU3HU Ha nporwioe u Oyayiiee (Manbuesa, 2022). JleiicTBUTENBHO,
MyTEIIECTBUE HA MOE3/IE MPUJIAET TOBECTBOBAHUIO JUHAMUKY; TBUKEHUE OT CTapO-
IO ¥ U3BECTHOTO K HOBOMY M HEM3BECTHOMY IPEACTABIISIET COOOM OIIO3UIINIO, T/IE
CBOM M uy>kue (JIF[U, IICHHOCTH, MECTa, TIp.) HE 3aJaHbl KOHKPETHO, a II03HABAEMBI
Yyepe3 HHTEPIPETAINIO TEKCTA C YYETOM BCEX €r0 3HAUUMBbIX 3JIEMEHTOB.

He menee yacTo B mpon3BeACHUSX XYyI0KECTBEHHOM JTUTEPATyPhI PUBJICKACTCSI
00pa3 BOJIbI, PUYEM OKeaH, MOpe, peKa, 03epo, pyde H Ipyrue UCTOUHUKH TIEPESIAF0T
pa3Hble CUMBOJIMYECKHIE 3HAUCHUS B 3aBUCUMOCTH OT TEKYIIIETO COCTOSIHHSI UCTOYHU-
Ka, a TaK)Ke OT sA3bIKA U KYJIBTYpbl. HanpruMep, BO BCEBO3BMOMKHBIX CBOMX MITOCTACIX
MOPE€ MOXKET BBICTYTIaTh CUMBOJIOM YEJIOBEUECKOM KU3HU, CBOOO/IBI, HETOKOPHOCTH,
OIACHOCTH; B KYJIBTYPaX, Ubsl KH3Hb TECHO CBSI3aHA C MOPEM, JTAaHHBIN 00pa3 uMeer
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nonojHuTenbHble 3HaYeHus. CormacHo nposenenHomy E. 1. 'anumoBoit uccie-
JIOBaHUIO, B MU(OTIO3TUUECKOM CO3HAHUU ITOMOPOB MOPE COOTHOCUTCS C KH3HBIO,
CMEPTBIO, YeNIOBEKOM U MuposaanueM (I'amumosa, 2012). [lockonbky Mope — sB-
JIeHHE MPOTHBOPEYNBOE TI0 CBOEH CyTH, ero o0pa3 HeceT B ce0e MHOXKECTBO MPOTH-
BOIIOJIO’KHBIX CMBICJIOB, COCTABJISIOUIMX OCHOBY JJISl Pa3HBIX OMNIIO3ULMM, BKIHOUAs
OIITO3ULIUIO «CBOU — YYXKON».

[TTuubl TakKe 3aHUMAIOT 0C000€ MECTO B KAPTHHE MHUpa KaXKA0Tr0 HApo/1a, YTo
00ycIIOBIMBAET HAyYHbIH UHTEpEC K 00pa3y NTHLl B MU(ax, GOIbKIOpE, TUTepaType,
KyJbType, si3bike. O BBICOKOM MHTEpece (HIOJIO0roB K JAHHOW TeMe CBUICTEIbCT-
BYET, B YaCTHOCTH, KOJUIEKTUBHAs: MOHOTpadust «IItuia kak o6pas, CUMBOI, KOHIETIT
B JIUTEpaType, KynbType, a3bike» (CmupHoBa, 2019), rae onucansl KyJbTypHbIE
CMBICJIbI, CBSI3aHHBIE C Pa3HBIMU NTHLAMU. OTMETUM, YTO CUMBOJIMYECKOE 3HAUECHUE
KaHapeMKu BapbUPYETCs B 3aBUCUMOCTH OT SI3bIKa, KyJIBTYpPbI U J1a)Ke KOHKPETHOTO
TekcTa. Hanpumep, B pycCKoM nuTeparype KaHapernka MOXET CUMBOJIU3UPOBATH
pacctaBanue u pa3nyky (Kyapsmos, 2020), Torna Kak COIIaCHO aHTJIOS3BIYHOMY
caiiTy' OHa BBICTYNAET CUMBOJIOM ONTUMH3Ma, HAICXKIIbI 1 CYACTbS.

Yuciio cuMBOJIOB B pacckaze J. XemuHryas «Kanapeiiky B nogapok» (Hemin-
gway, 2018) He orpaHMYeHO CUMBOJIAMH MOE371a, MOPS M KaHAPEUKH, OJJHAKO UMEHHO
OHH BBICTYIIAIOT CPECTBAMH UHTEPIPETALMH IIABHOTO COOBITHS U PEaT3aliH 1100
psiia UACHHBIX OMITO3UIMM, HAIIPUMED IIPOILIOE — OymyIiee», «I000Bb — Pa3IyKay,
«CEeMbS — OJIMHOYECTBOY, «CBOOO/IA — 3aBUCHUMOCTbY, «CBOM — UY>KOM» U T. 11.

CMmbIc10nOpORIAKIIAA (PYHKIMSI OHOMACTHYECKHUX CPEICTB A3bIKA

Ha npoTspkeHnn BEKOB MMSI COOCTBEHHOE BBIMOJHSIIO B PAa3HBIX KYJIbTypax
LEJbIA psif GYHKIUI, B TOM YHCIIE 330TePHUECKYI0, Oylyun CaKpaJbHbIM 3HAKOM,
cnocoOHBIM 0o0eperarh uenoBeka ot 6ea. OTCyTCTBHE UMEHH Y MHIUBH/1a UCTOPU-
4eCKH ObLIIO COIMAIbHO MApKUPOBAHO, YKa3bIBAJIO HA €r0 HU3KOE WIIM MOJJUMHEHHOE
nonoxxenue. Tak, B JlpeBHeM PuMe JKEHIMHY HA3bIBAJIM I10 UMEHU OTLA, MYKa
WJIM CbIHA, aHAJIOTUYHAs [IPAKTHKa CylLIecTBOBajla B 1peBHeM Hosropoze, riue xen-
CKHE MMeHa 00pa30BBIBAIUCH OT MYXKCKHX, Hanpumep, Ilontoocas nim 3asudicas,
MIPOUCXOIWIH OT UMeH [lont00, 3asud (Hukonos, 1974).

B npousBenenun XynoxKecTBEHHOM TUTepaTypbl IMEHa COOCTBEHHBIE HE TOJIBKO
JIOBEPIIAIOT XY/I0’KECTBEHHBIN 00pa3, HO U Y4aCTBYIOT B IPOCTPAHCTBEHHON U Bpe-
MEHHOH OpraHU3alMM II0BECTBOBAHUSA U PEAIN3ALUU €TI0 UIECHHOIO COAECPIKAHMUSL.
[TocKonbKy KaKIblii XyIOKECTBEHHBINH MUP (DYHKIIMOHUPYET IO CBOMM 3aKOHaM,
SBJISISICH, 110 CYTH, YHUKAJIbHOM CEMUOTUYECKOM CUCTEMOM, IIPUBIIEKAEMBIE B I10-
BECTBOBAHMAX MMEHA COOCTBEHHBIEC HAIOIHSIOTCS B HEM OCOOBIM COJEpKAHUEM,

' Harrison, C. (2021). Canary Symbolism & Meaning (+Totem, Spirit & Omens). Updated on Octo-
ber 12, 2021. World Birds. Joy of Nature. URL: https://worldbirds.com/canary-symbolism/ (zata
obparmmenus: 10.02.2024).



TEOPUS A3BIKA. TEOPUSI MEKKYJIBTYPHOW KOMMYHUKALIUH 111

U HaJIM4Ke Y IepCOHaXka HeCKOJIbKUX UMEH, IIepEMEeHa UMEHU WJIH €r0 OTCYTCTBUE
NpPHOOPETAIOT CUMBOJIUYECKOE 3HAUCHUE U TPEOYIOT OTJAEIBHOIO PAaCCMOTPEHUS
B IIPOIIECCE aHAJIN3A XY/I0’KECTBEHHOTO HappaTuBa.

B cnyuae oTcyTCcTBUS y IepCOHaKa UMEHU CPEJICTBaMU pe(epeHIIN MOTYT BbI-
CTyIaTh, HAIPUMEP, MECTOUMEHHS, CII0BA, YKA3bIBAIOIINE HA MTPOPECCUIO YEIIOBEKA,
ero Bo3pact, noi u T. 1. Tak, B pomane I. I'puna «Cuna u cnasay» (Greene, 2005), rne
peub UJIET O TOHEHUSIX HA KaTOJIMYECKOro CBsilleHHHKa B Mekcuke Hayana 1930-x ro-
JI0B, CpeICTBaMH peepeHLIny K INIaBHOMY T'€pOI0, CKPBIBAIOILIEMY CBOE ITOUIMHHOE
UM, BBICTYTIAIOT /e (on), the man (uenosex), the little man (manenvkuil yenosex),
the stranger (uyoicax), the hollow man (nycmoti uenoeex), whisky priest (cesauen-
HuK-sucku), father (bamwowka), the priest (céawennux). UneHTudukanuys riiaBHOTO
repost IPUBOJUT K ero rulenu. AHaloruyHas CUTyalus IMEeT MECTO B pOMaHe
M. Onpnarxe «Anrmuiickuii marenT» (Ondaatje M. The English patient) (Ondaatje,
2004), maBHBIN T€pOil KOTOPOTO, PAHEHBIH MUJIOT, UMEHYETCS Ha IPOTSHKEHUH BCETO
MOBECTBOBAHUS AHITIMICKUM MAaLMEHTOM U YMHUPAET, KaK TOJBKO €ro MOIIMHHOE
UMS CTaHOBHTCS M3BeCTHBIM. KpoMe TOoro, mpoBoAMMBIE HAMH PaHEe MCCIIE0Ba-
Hus (Kocuuenko, 2020) nokasainu, 4To B aHIVIOA3BIYHOW JIUTEPATYPE JINYHOE UM,
KakK MpaBWJIO, CUTHAIU3UPYET O OJU3KUX OTHOUICHHUSX, B OTIIMYME OT JIUTEPATYPhI
Ha PYCCKOM $I3bIKe, I7ie 60Jiee BECOMYIO POJib B IJIAHE CMBICIONOPOXK/ICHHS U HHTEP-
IpeTaluy UrparoT GpaMuuu.

B pacckaze «Kanapeliky B mogapok» y4aCTHUKaMU JE€MCTBHS BBICTYIAIOT
TpPU MEPCOHAXKA, KOTOPBIE JIUIIEHBI HIMEH, YTO CIIYXKHT HE TOJBKO €I1Ie OTHIM IpOsIB-
JICHHEM CHMBOJIU3Ma B TEKCTE, HO U CPEJICTBOM AKTyaJH3alMU OIIO3HUIINN «CBOU —
qyKO0i» M CIOCOOOM MHTEPIIPETAMH OCHOBHOTO COOBITHS.

3aBepiuas JaHHBIA pazzen, MOJYepKHEM, YTO MPHU aHAJIM3€e TeKCTa MbI OyzieM
UCXOIUTH U3 TOTO, YTO IJIABHOE COOBITHE PACCKa3a — IMOKYIKA aMEPHUKAHCKOM KEeH-
LIMHOM KaHAPEHKHU B IIOJAPOK CBOEH OIMHOKOHN 10YEPU, — C OJHOM CTOPOHBI, 3a1a€T
HarpaBJIeHUEe UHTEPIIPETALUHU TEKCTA, a C IPYyro — CaMO UHTEPIPETUPYETCs MO-
CPEACTBOM CHMBOJIOB, UMEH COOCTBEHHBIX, TUAJIOTOB MEPCOHAXKEH, UX OCTYIIKOB
U, KaK CJIEJICTBUE, PACIIUPSAET CBOE CMBICIOBOE I10JIE.

Pe3yn bTaTbl U ANCKYyCCuUA

CuMBOJIBI B HHTEPIIPETALUH IVIABHOIO COOBITHSA

JetictBue pacckaza D. XemuHryas «Kanapeliky B moapok» pa3BopaunBacTCs
B Imoe3ac, uayucm B HapI/I)K, OCHOBHBIMU )IGI\/’ICTByIOH_[HMI/I JIMJaMu BBICTYIIAIOT
TPHU MacCaXupa OTHOTO KYII€ CIajJbHOTO BaroHa: aMepHUKaHCKas Jama M CylpyTH,
TAKKC aMCPUKAaHIIbI. Yuciao CHMBOJIOB B MPOU3BCACHUHU HACTOJIBKO BCJIMKO, YTO
PaccMOTpPETh X MOAPOOHO B paMKaxX OIHOM CTAaThU HE MPENICTABISICTCS BO3MOKHBIM,
B CBSI3M C YeM, KaK OTMEUaJoCh paHee, HaMU BBIOpaHBI, HA HAI B3I, Hanbosee
3HaYMMBbIE U3 HUX, a UMEHHO: 1T0e3]1, KaHaperhKa U MOpe.
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Camas cusbHas o3uLKs pacckaza — ero HazBaHue («A Canary for One»), umen-
HO B HEM COOOIIAETCs O [TTaBHOM COOBITHH [TOBECTBOBAHUS — KaHapehKe 11l OIUHO-
Koro yenoBeka. OHO 3a/1aeT HalpaBleHUE UHTEPIIPETAUN PAa3IUUHbIX (PparMeHTOB
TEKCTa, MIPEXkAE BCEro MEPBBIX TPEX MPEIOKEHUH, T/1e TeMa OAMHOYECTBA pean-
3yeTcsl 4epe3 OMIO3ULIUI0 MEXy CEMEHHBIM YIOTOM U CBOOOOM:

The train passed very quickly along, red stone house with a garden and four thick
palm-trees with tables under them in the shade. On the other side was the sea. Then
there was a cutting through red stone and clay, and the sea was only occasionally
and far below against rocks?®. (IToe3n nmpomyacss MUMO JUTMHHOTO KHPIIUYHOTO JI0Ma
C CaJIOM U YETHIPHMsI TOJICTBIMH T1aJIbMaMH, B TSHU KOTOPBIX CTOSUTH CTOIMKU. [1o npy-
T'YIO CTOPOHY TIOJIOTHA ObLI0 MOpe. [10TOM MOILIN OTKOCHI IIeCUaHUKa U TIIHHBI, U MOpPe
MEJIbKAaJIO JIMIIb U3PE/IKa, AaJIeKO BHU3Y, I10]] CKaJIaMH. )’

B mpuBeneHHO# UTaTe Y€TKO MPOCMATPUBACTCS TPOTHBOIIOCTABICHNE BUIOB
U3 JIByX Pa3HbIX OKOH JBIKYIIETOCS MOE3/1a, TIIE, C OHON CTOPOHBI, IIPOMEITBKHYJ
KUPIHYHBINA JIOM C CATUKOM U CTOJIMKAMHU B TCHH MAJbMOBBIX JI€PEBbEB (CHMBOII
JIOMAIITHETO YIOTa), & C APYTOH CTOPOHBI, TO MOSBISIETCS, TO MPSIUETCS 32 CKATaMU
Mope (CUMBOJI CBOOO/IBI M TIEPEMEH / CKPBITBIX OMAaceHUi U cTpaxoB). ToT (pakT, uTo
moe3/1 OBICTPO OCTABIISIET TI03a]IM M YIOTHBIM JIOM, © MOpPE, YKa3bIBaeT HA TPSIY-
IIMe TIEPEMEHBI, HECTa0MILHOCTh M HEONPEACICHHOCTh HacTosmero. HeoxunanHo
OIMCAHUSI OKPECTHOCTEW MPEPHIBAIOTCS 3asBJICHUEM aMEPHUKAHCKOW JaMbl O TOM,
4TO OHA KymHiia KaHapeiky B [lanepmo 3a mosiropa joiapa:

«I bought him in Palermo,» the American lady said. « We only had an hour ashore
and it was Sunday morning. The man wanted to be paid in dollars and / gave him
a dollar and a half. He really sings very beautifullyy. (— S xkynuna ee B [Tanepmo, —
cKa3aja aMepuKaHKa. — MBI TaM CTOSUIM TOJIBKO OJIMH Yac: 3TO OBbLIO B BOCKPECEHBE
ytpom. ToproBer| XOTel1 MOIy4UTh IUIATy JOJUIApaMH, U 5 OTIalia 3a Hee 1oJTopa A0J1ia-
pa. [IpaBna, ona gynecHo moet?)

OOparum BHUMaHKE, YTO B OPUTHHAIBHOM TEKCTE IS pepepeHIny K KaHapeike
WCIIOB3YETCS TUYHOE MECTOMMEHUE MYKCKOTO pofa (he/him), u xotst pedepeHT
B JaHHOW YaCTH TEKCTa HE KOHKPETU3UPYETCs, HO Onarogapsi Ha3BaHHUIO paccKasa,
cofiepKaleMy CJIOBO canary, v Tarojiy «IeTh» CTaHOBHUTCS MOHSITHO, YTO PEYb
UAET UMEHHO 0 KeHape. TakuM o0pa3oM, IpuBJICYCHNE B TIEPBOW YaCTH HappaTuBa
MECTOUMEHHUS /ie HEe TOIBKO KOHKPETU3UPYET rPAaMMATHUECKHIA PO CYLIECTBUTEIb-
HOT'O <<KaHapel71Ka», HO TAKXXC YKa3bIBACT HA TO, YTO MNTUILIA TPEAHA3HAYCHA KOMIICH-
CHpOBATh yTpary JEBYIIKOH Jr00uMoro yemoBeka. [loquepkHeM, 4TO UCTIOIB30Ba-
HUE MECTOMMEHUS OHA B PYCCKOM TEPEBOAC 3a/a€T HECKOJILKO HHOE HAIPaBICHHE
MHTEpHpPETAIMH TEKCTa, O YeM Oy/IeT CKa3aHo Jajee.

dpa3za aMmepuUKaHCKOW JaMbl O MTOKYITKE KeHapsi ocTaeTcsi 0e3 0TBeTa, 4TO CBU-
JIETENLCTBYET O HEKETaHUH TOMMyTYUKOB BCTYIATh B Pa3roBOp, a TAKXKE HAMEKAET
Ha OMNpPEEICHHOE SMOIIMOHAIBHOE HAINPSDKEHUE B KYIIE, IOKa3aTeIbCTBOM YEMY

2 3mech u manee Kypcus Hanr, — E. K.

3 3mech u manee nepesox H. lapysec. — E. K.
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CIIy’KUT JlajJibHelIIee cMerienne (GoKyca BHUMAaHUS Ha OMMCAHUS Kapbl U TyXOTbI
B KyII€, KOI7la HM BETEpPKa HE MOCTYIIAJI0 Yepe3 OTKphIToe OKHO. HecMoTps Ha To 4TO
B KyII€ AYIIHO, aMEPUKAHKa 3a/I€PTUBAET KaJIt03H, IEPEKPBIBAsi CBOUM MOy TUYMKAM
HE TOJIBKO JIOCTYII BO31lyXa, HO U BUJ Ha MOpPE, U UM OCTAETCSl TOJIBKO CMOTPETH
B JIPyTrO€ OKHO, IJI€ IPUSATHBIE JUIA IV1a3 MEe3aXH YK€ CMEHWINCH BUAOM IBLIBHBIX
JIEPEBbEB, 3aMbI3TaHHBIX JI0POT U CEPBIX XOJIMOB:

It was very hot in the train and it was very hot in the lit salon compartment. There
was no breeze came through the open window. The American lady pulled the win-
dow-blind down and there was no more sea, even occasionally. On the other side
there was glass, then the corridor, then an open window, and outside the window were
dusty trees and an oiled road and flat fields of grapes, with gray-stone hills behind
them. (B moe3ne ObIT10 OYEHB JKapKo, OBLIIO OUEHB YKapKO M B KyIIe CIIAIIBHOTO BaroHa.
He gyBcTBOBaNOCH HU MaseiIero Berepka. AMepHKaHKa OIyCTHIIA LITOPY, U MOPSI
COBCEM HE CTaJI0 BUHO, Jaxe u3penka. CKBO3b CTEKISIHHYIO JABEPb KyIe ObLI BH-
JICH KOPUJIOpP ¥ OTKPBITOEC OKHO, @ 32 OKHOM TIbUTbHBIC JICPEBbS, JIOCHSIIIASCS 0POra,
POBHBIE T10JIs1, BUHOTPAJHUKHU U CEPbI€ XOIMBI 32 HUMH.)

JleficTBUS aMEepUKaHCKOM JJTaMbl OTKPBIBAIOT ITyTh K IIOHUMAHUIO €€ XapaKTepa,
TOBOPSAT O TOM, YTO >KEHIIMHA MPUBBIKJIA BCEINA MOCTYIATh I10-CBOEMY, HE CUUTAsICh
C MHEHHEM OKpYXarolux. ToT (akT, 4To aMeprKaHKa 3aKpbUIa COCEISM I10 KyTie BHT
13 OKHA, OZIHOBPEMEHHO JIMILIUB UX MOCTYIABIIEro BO3AyXa, TAKKE UMEET CUMBOJINYE-
CKO€ 3Ha4YeHHe, YKa3bIBaeT Ha ee 0e3pazinire K OKPYKaroIM, Ha OTPOMHYIO pa3pyIii-
TEJBHYIO CUITy U HEOCO3HABAEMYIO ITOTPEOHOCTH OTPAaHUYMBATH CBOOOTY JTF0OO0TO KUBOTO
cyliecTBa, Oy/ib TO KaHapeiKa, ClTyJailHbIe MOMyTYUKHU WA €€ COOCTBEHHAs JI0Yb.

[To Mepe mponBuxkeHUs MMoe37a B HanpaBiieHuH [lapuxka TeMHEeT U nmen3axku
CTaHOBSTCS Bce OoJiee MpPauHbIMU: U3 OKHA TENEepPb BUIHBI TOPSIIUHI 10M M JIIONH,
IIBITAIOLIMECS CIIACTU CBOE UMYIecTBO. HamyranHas TEMHOTON U CKOPOCTBIO IIOE3-
J1a, aMepHUKaHKa He criaja BCIO HOUb, O’KH/1asl KPYIIECHMs, U YTPOM, YBUJIEB U3 OKHA
HCKOPEXECHHbIE BarOHbl — IOCIEACTBUE KEJIE3HOJOPOKHOM aBapuu, yJOBIETBO-
PEHHO co00IIMIa, YTO y HEe Aap NPEeCKa3bIBaTh COOBITHS:

As it was getting dark the train passed a farmhouse burning in a field. Motor cars
were stopped along the road and bedding and things from inside the farmhouse were
spread in the field. <...> In the night the American lady lay without sleeping because
the train was a rapide and went very fast and she was afi-aid of the speed in the night <...>
and all night the train went very fast and the American lady lay awake and waited
Jfor a wreck. <...> We were passing three cars that had been in a wreck <...> The Ameri-
can lady looked and saw the last car. «I was afraid of just that all night,» she said, «/ have
terrific presentiments about things sometimes ...» (B cymepkax moesn mpoMyascsi MUMO
(epMmbl, TopeBLICH Cpeny MoJsl. Y J0POrU CTOSIIM MAIMHBL; IOCTEIH U BCE JIOMAIIHEe
MMYIIECTBO OBLIO BBIHECEHO B IOJIE <...> AMEpUKaHKa BCIO HOYb HE CIiajia, TOTOMY YTO
noe3/] ObLIT CKOPBIi, @ OHa OosiTack OBICTPOI €311 10 HoYaM. <...> BCro HOYB Toe3 T e
O4YeHB OBICTPO, U AMEPHKaHKa HE CTialia, OKUIast KpyHIeHus. <...> MbI poe3Kaii MUMO
TpPeX BaroHOB, KOTOPBIE TIOTANIN B KpyLIEHHE. AMEpUKaHKa B3IVISTHYIa B OKHO M YBHIENA
nocieaHui Baron. — VIMeHHO 3Toro 5 1 Oosutach BCIO HOYb, — CKa3alsla OHa. — Y MEHs
OBIBAIOT MHOT/IA YKacCHbIE TPETIyBCTBUSL. )
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Omnucanue CKOporo noes3ia, U3 OKHa KOTOPOro MOKHO OTCTPAaHEHHO HaOII01aTh
OBICTPYIO CMEHY Mel3axeil U COOBITUH, CUMBOJIU3UPYET B paccKa3e OBICTPO TEKY-
LY ’KU3Hb, B KOTOPOU KaxKJIbI{ YEJIOBEK OJUHOK U KOTOPast B ONPEACIICHHBINA MO-
MEHT HaYMHAET IIyraTh CBOEH CKOPOTEYHOCTHIO U HENPEICKAa3yeMOCThI0. B pacckase
[10€3]] HE TOJIBKO OPTaHU3YET XYI0KECTBEHHOE IIPOCTPAHCTBO, HO U 337acT JUHAMMU-
Ky [TIOBECTBOBAHHSI, HAIIOJHAET COOBITHEM CUTYAIIHIO, B KOTOPOW Ha NEPBbIN B3IV
HUYErO HE IIPOUCXOMMT.

Kenapp B KJI€TKE — 3TO HE TOJILKO CUMBOJI OJJMHOYECTBA U HEBOJIU, HO U OJIM-
LETBOPEHHE yTPAauyCHHOM JIIOOBU U CTpeMJIeHUs K cBoOoje. B paccmarpuBaeMom
HappaTuBe 3TO TaKke MeTadopa, OCHOBAHHAs HA AHAJIOTHM MEXy HeBYeH NTHIIEeH
B KJIETKE, KOTOPYIO ONEKAET MOXKMWIas aMEpUKaHKa, U MOJIOAON >KEHIMHOM, OKa-
3aBIIIEHCs IOl TOTANLHOM 3a00TO# cBOel Marepu. 31ech HEOOXOANMMO TPOKOMMEH-
TUPOBATh J1Ba CYLIECTBEHHBIX, HAa HAIll B3IVIs1, MOMEHTA. Bo-11epBBIX, OTMETHM, 4TO
Beieq 3a Y. DKo MBI IOHMMaeM Metadopy Kak GUrypy pedu, KOTOpyro He cleryer
BOCIPUHUMATH OYKBaJIbHO, MOCKOJIBKY KakJast MeTadopa HapyIlaeT UCTHHHOCTb
BBICKa3bIBaHUS, TOTJIA KAK CUMBOJI MOJKET OBITh BOCIIPHHAT OyKBaJIbHO, U COJEP-
JKalllee CUMBOJI BBICKA3bIBAaHUE, KaK IIPABWIIO, COOTBETCTBYET IE€HCTBUTEIBLHOCTH
(Eco, 1984). Bo-BTopbIX, BepHEMCSI K BBICKa3aHHOM paHee MBICIH O TOM, YTO CIIy-
Kallee CpeACTBOM pedepeHIMN K NTUIE aHIIIMICKOe MECTOMMEHHE MYKCKOTO
pona he uHaye UHTEPIPETHUPYET OPUTHHAIBHBINA TEKCT, HEXKETH PYCCKOE MECTOH-
MEHHE JKEHCKOTO pojia oHa, ynorpediisieMoe B mepeBoze. B To BpeMsi kak MecTou-
MEHHE OHA B PYCCKOSA3BIYHOM TEKCTE YBS3BIBACTCS HENOCPEACTBEHHO C MOJIOJAOM
JKEHIIMHOM, aHIIINMCKOE MECTOMMECHHE /e TOSICHSET IIaBHOE COOBITHE TEKCTA,
JlacT OCHOBAHHUS I10JIaraTh, YTO KCHAPb MPU3BAH PA3BIIEUb €€, a4 TAKKE YKa3bIBACT
Ha >KEJIAHWE aMEPUKAHCKOM J1aMbl HE TOJIBKO KOMIIEHCHUPOBATh IIOTEP0 CBOEH J10-
Yepu, HO U BIIPEIb KOHTPOIUPOBATH €€ JTUUHYIO *KU3HbIO. C 3TON TOUKHU 3pEeHUS
MHTEPECHBI OMUCAHNUs 3a00Thl, IPOSIBIIEMON aMEpUKaHCKON TaMOH [0 OTHOIIEHHIO
K KEHapIo: )KEHII[MHA HE NI03BOJISIET KJIETKE C ITULIEH CTOATh HAa CKBO3HAKE, HAKPbI-
BaeT KJIETKY HOYbIO MTOKPBIBAJIOM M CHUMAET €r0 YTPOM, YTOOBI IIeBUEE CO3JJaHHE
MOIJIO HACJIQJIUTHCS COJTHEUHBIM CBETOM, IIPU3BIBAET CBOMX MOy TYMKOB ITOCIIYIIATh
€ro IeHue.

The canary from Palermo, a cloth spread over his cage, was out of the draft
in the corridor that went into the compartment wash-room <...> «He loves the sun,»
the American lady said. <...> «I’ve always loved birds,» the American lady said.
«I’m taking him home to my little girl. There — he’s singing now». (Kanapeiixy
u3 [lanepmo, B 3aKyTaHHOH IMANBIO KIIETKE, BEIHECIH B KOPHUIOP PAIOM C yOOpPHOI,
HoJajiblIe OT CKBO3HsKA <...> — OHa JIO0UT COJHLE, — CKa3ajla aMepUKaHKa. —
S Bcerna mroOwia NTHIL, — CKazaja aMepuKkaHKka. — S Be3y ee IOMOil, MOel JI0uKe...
Bor ona u 3arrena.)

AHaNOrnYHbIM 00pa30M aMepuKaHKa 3a00TUTCs U O cBoe nouepu. Crapasch
y0Oepeub ee 0T BO3MOXHBIX KU3HEHHBIX IPOOJIeM, OHA 3ampeniaeT il BHIXOIUTh
3aMyX 3a IIBeWnapia, yoexxaaeT ceds U ee, YTO TOJbKO aMePUKAHCKHE MY>KUUHBI
OBIBAIOT XOPOILIUMHU CYNPYTaMU:
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«My daughter fell in love with a man in Vevey». <...> «They were simply madly
in love». <...> «l took her away, of course». <...> «I couldn’t have her marrying a foreig-
ner». <...> Someone, a very good friend, told me once, «No foreigner can make an Ameri-
can girl a good husbandy. (B BeBe Most 104b BIItOOWIACH B MHOCTpaHIa. <...> OHU ObUTH
Oe3yMHO BIIOOJICHBI JPYT B Apyra. — S1 ee yBesna, koHeuHo. <...> He moria xe s 1mo3Bo-
JIMTh, YTOOBI OHA BBIILIA 32 MHOCTpaHUaA. <...> OIUH U3 MOMX JIpy3el TOBOPHI MHE, Y4TO
WHOCTpPAHEI] HE MOYKET OBITH XOPOIINM MYKEM TSI aMEPHKAHKH. )

Takum 00pa3zom, Oymydn YacThIO 3arvIaBHsl, CIIOBO canary CIy)XHUT CPEICTBOM
perpe3eHTaIH TIIABHOTO COOBITHS HAppaTHBa. Y TOUHCHUE TeHACPHOMN MPUHAICHK-
HOCTH IITUIIBI B IEPBOH XKe (pase, IPOU3HECECHHOM aMepukaHckoi namoit («I bought
him in Palermo». — «f kynuna ero B [lanepmo»), mosicHsieT coObITHE, 3a1a€eT
HAaIpaBJICHUE €r0 UHTEPIIPETALMHU, HE Cy)Kasi MPH STOM BO3MOXXHOCTH OICHHBATh
NPOMCXOJIAIIIEE C Pa3HBIX CTOPOH. Vcnonb3oBaHue 0Opa3a KeHapsi KaKk OCHOBBI O/I-
HOBPEMEHHO CHMBOJIA U METa(OpPbl MPAKTHUECKH 0 OCCKOHEUHOCTH PACHIHPSET
MHTEPIPETANMOHHOE TI0JIe paccKas3a, MO3BOJISIsi CMOTPETh HA TIOBEJICHUE T'ePOCB,
JIMAJIOTH MEXTy HUMH, OTIMCAHUS BUJIOB M3 OKHA IOl Pa3HBIMH yIJIAMH 3PEHHSL.

[Tepexosst k aHaIM3y CUMBOJIA MOPSI, HATOMHUM, YTO B MOTHYECKHUX TEKCTaX
ero o0pa3 MCKIIFOYUTEIILHO MHOTOTPAHEH: MOPE MOXET OJIMIIETBOPATH CBOOOY,
YeJIOBEYCCKHE CTPAXU, CKPBITHIC JKEJIaHUs U T. 1. [IoCKONBbKY B BRLIOpPAHHOM HaMHu
pacckasze MOpe BCTpeYaeTCst TOIBKO KaK BUJI U3 OKHA B CAMOM HauaJie IyTH U Jlajiee
Ha MPOTSDKEHUH BCETO MOBECTBOBAHUS CIEAYIOT (hparMeHTapHbIC OMUCAHUS Jpa-
MaTUYHBIX COOBITHH, HAOITOIAEMbIX U3 JIPYTOT0 OKHA, MOYKHO MPEAOJIOKHUTD, YTO
3TO CUMBOJI YTPAY€HHOTO CYACThSI U HEM3BECTHOCTH.

CyMMHupYsE U3JI0KEHHOE, TIOTYEPKHEM, YTO CUMBOJIBI TI0€3/1a, KAHAPSHKH 1 MOPSI
SIBJISIFOTCSI B aHAJTU3UPYEMOM HappaTUBE TEKCTOBBIMHU JIOMUHAHTAMH, €TO COJIEPIKa-
TEJIbHO-3MOIIMOHAILHBIMH KOMITOHCHTAMH, aleJTUPYIOIIMMHA KaK K COI[MOKYJIb-
TYPHOMY OIIBITY YE€JIOBEKa, TaK U K €ro YyBCTBaM U ONIYIICHHSIM, U TIO3BOJISIOT
paccMOTPETh TIIABHOE COOBITHE — TOKYIKY aMEPHKAHCKOW JIaMOi KaHApEHKU —
C pa3HBIX CTOPOH.

SI3bIKOBBIE CPEICTBA CO3AHUS KOH(IUKTA

B manHOM pasziene chokycupyeM BHUMaHUE HA UIMEHAX COOCTBCHHBIX H HEKO-
TOPBIX JIEKCUYECKUX €ANHULIAX, BBICTYIAIOIINX, BO-IIEPBbIX, CPEACTBAMU CO3JaHUS
XapaKTepoB, NEPEKUBAIOIINX BHYTPEHHUI U BHEIIHUNA KOH(IMKTHI; BO-BTOPHIX,
Y4YacCTBYIOIMX B peaju3allii UAECHHOTO COlep KaHUs ITPOU3BEIEHNUS, KOTOPOE CBO-
JIMTCS, KaK OTMEUAJIOCh paHee, K TeMe OTMHOYECTBA, a TaKkKe K MmpobiemaM cBOOOIbI
JUYIHOCTH ¥ CBOOOBI BBIOODA.

IIepexons k aHanM3y, OTMETHM, YTO IIEPCOHAXU pacckasza «KaHapeliky B 1o-
JapoK» HE UMEIOT JINYHBIX UMEH M pe(epeHnns K IByM U3 HUX OCYIIECTBISIETCS
B TEKCTE MOCPEACTBOM JIEKCEM C OTHOCUTEIBHO HIMPOKON CEMAHTUKOM: «KEHa»
(wife) n «amepukanka» (American lady). laaabiit hakt Mor OB paccMaTpPUBATHCS
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KaK Ccrmoco0 COo3aHus XyI0KeCTBEHHBIX THITAXKEH, T. €. COOMpATEIbHBIX 00pa30B
KEHBI 1 aMEPUKAHCKOW KEHIIHUHBI, €CIU Obl HE MCIOJIb3yeMbIC HAa MPOTSHKCHUH
BCEro MOBECTBOBAHUS, BO-IIEPBBIX, IPUTKATEIHLHOE MECTOMMEHHUE «MOsD» TIepe]]
CIIOBOM <OKEeHa» (my wife) 1, BO-BTOPBIX, ONPE/ICICHHBIN apTUKIIb TIEpe]l CII0BOCO-
4YeTaHUeM «aMepHKaHcKast namay (the American lady). YTo xacaeTcst TpeTbero mep-
COHaXXa, TO, IOCKOJIbKY ITOBECTBOBAHUE BEJIETCS OT €T0 JIMLA, peEepeHIs K HeMy
OCYIIECTBIIAETCS OIIOCPEOBAHHO, IIPH ATOM UCIOJIB3YETCSI CIIOBO «MYK» (husband),
KOHKPETHU3UPYEMOE MECTOUMEHHUEM «Bal (your):

«Is your husband American too?» asked the lady. (— Bam myx TOke amepuka-
Hell? — CIpocHiia Jama. )

Kak u nuuHoe mecrouMeHue /e, NpUTAKATEIbHbIE MECTOUMEHUS My U your
IPUOOPETAIOT B TEKCTE CUMBOJIMYECKOE 3HAYEHUE, CIOCOOCTBYS peanu3aluu uieu
0 TOM, UYTO YEJIOBEKY CBOMCTBEHHO CTPEMIICHUE pacCMaTpUBaTh ONM3KHX JIFOAEH Kak
CBOIO0 COOCTBEHHOCTb. Kpome Toro, 1aHHble MECTOMMEHUS IPOTUBOIOCTABIECHBI
B TEKCTE HEOIPEAEICHHO-INYHOMY MECTOMMEHHIO one, yHoTpediIsieMoMy B 3aria-
BUH PACCKa3a, MO3BOJISIS MTPEATIOIOKHUTD, YTO KAKOMY YEJIOBEKY HEOOXOIUM KTO-TO,
CIOCOOHBIN BOCIIOJHUTD KU3HEHHBIE YTPATHL.

OTcyTCcTBHE y MEepCOHAXEeH MMEH BBIMIOIHACT B TEKCTE elle OHYy (DYHKIIHIO,
a IMEHHO CIIOCOOCTBYET CO3aHHIO aTMOC(Ephl OTUYKCHUS, 0€3y4acTHOCTH, IMO-
LIMOHAJILHOM OTCTpaHEHHOCTHU. Miesd AMCTaHIMPOBAHHOCTHU MPOELMPYETCS TaKKe
Ha CyIpyroB, KOTOpbIE, KaK BBISICHSETCS B KOHIIE TIOBECTBOBaHUs, eayT B [lapux,
4YTOOBI TaM Pa3BECTUCH, U, BUIAUMO, I03TOMY OO0JIee HE JKENIAl0T Ha3blBaTh APYT Apyra
1o umeHu. Kpome Toro, HeCMOTpsI Ha CyIIECTBYIOIINN 00bIYail JaBaTh UMEHA J10-
MAaIIHUM IIMTOMIIaM, KEHaph B KJIETKE TOXE HE UMeeT UMeHu. BmecTe ¢ TeM a7 pe-
(bepeHy K APYriuM, HEOAYIIEBICHHBIM, CIMHHYHBIM TPEIMETaM HCIOIb3YIOTCS
MMeHa coOCTBeHHbIE. J|aHHBII KOHTPACT MEXIy crioco0amu pedepeHIInt K JTFOISIM,
C OIHOW CTOPOHBI, U 00BEKTAM M JIOKAIUSIM — C JPYToH, mpeacTaBiser co0oi
TEKCTOBYIO OIIO3UIIHNIO, aKIEHTHPYIOUTYI0 BHEIIHUN U BHYTPEHHUN KOHQIUKTHI,
nepexxuBaemMble epcoHaxamu. Tak, Oe3bIMsIHHAs aMepUKaHCKas Jama IOKyIaeT
kaHapeiiky B [lanepmo, untaet 6puranckyto razery The Daily Mail, neet ¢panirys-
ckyto Boay Evian, ortapixaer B IlIBetinapun. [IpumeudarensHo Takxke, 4To, Oyaydu
M3BECTHBIM B Pa3HbIX KyJIbTypaxX Kak caMblii pOMaHTHUECKUI Topos B Mupe, [lapux
MIPU3BaH CTaTh MECTOM PA3IIyKHU Ul €AYLIUX B IO€3/1€ aMEPUKAHCKUX CYIPYTOB:

The train stayed twenty-five minutes in the station at Marseilles and the Amer-
ican lady bought a copy of The Daily Mail and a half-bottle of Evian water <...>
We were returning to Paris to set up separate residences. (B Mapcene npocrosiiu 1Baji-
1aTh MSTh MUHYT, H aMepUKaHKa Kymiia « i Moy 1 mon0y ThUTKA MUHEPaTbHON
BOABI <...> MpI Bo3Bpamaiuck B [lapuk, 4To0Bl HauaTh MpoIEcc O pa3Boe. )

BaxxHy1o posb B pacckaze UIpaeT CIOBO «IITYXO», yHnoTpebiasieMoe TBax bl
TU1st MeTadOPUUECKOTO BBIPAKEHUS U 00 IMOIMOHAILHON TIIyX0Te aMepUKaH-
CKOM J1TaMbl, €€ HeXKEJTaHUW TTOHUMATh M IIPUHUMATh JPYTHUX JIIOICH:
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The American lady was a little deaf and she was afraid that perhaps signals
of departure were given and that she did not hear them. <...> The American lady
did not hear. She was really quite deaf, she read lips, and I had not looked toward
her. (AmepukaHka OblIa TJIyXOBara — OHa 0OsUIaCh, YTO 3BOHOK, MOXET OBITh,
W JIaBalii, HO OHA ero He ciblmaina. <...> AMepukaHka He ciblimana. OHa Oblia
COBCEM TIJIyXasd U IOHUMaJa CO6€C€I[HI/IK3 10 ABHUKCHHUAM FY6, a s HC CMOTpPECII
Ha Hee.)

CpencrBaMu peanu3aluu uaeu 6e3pa3nndusi, OMMHOYECTBA U HAJABUTAIOIICHCS
Oe/IbI BHICTYTAIOT TAaKXKe CYIIeCTBUTENbHbIE smoke («abIM») U breakfast («3aBTpax»),
npunaratenbHbie fall («BbICOKUY) U long («ITMHHBIY ), APYTHE CIOBA, UCTIONb3Yye-
MbI€ B CHMBOJINYECKOM M MeTa(hOpPHUECKOM 3HAYCHHSX, KOTOPbIE MBI HE OepeM-
csl IOAPOOHO paccMaTpHUBATh B PaMKaxX JaHHOW CTaThH, MOATOMY OTPaHUYHMCS
HECKOJIbKMMHU TIPUMEPaAMHU:

There was smoke from many tall chimneys <...> The train left the station in Mar-
seilles and there was not only the switch-yards and the factory smoke but <...>
They wore brown uniforms and were tall and their faces shone, close under the electric
light. Their faces were very black and they were too tall to stare. <...> and we were out
on the dim longness of the platform. (13 MHOkecTBa BEICOKUX TPYO BaJHI JIbIM <...>
[Toe3x BBIIIEN ¢ MapCEIbCKOTO BOK3aJia, M TEleph CTalH BUIHBI HE TOJIBKO CTPEIIKH
1 GabpHuyHbIi 1pIM <...> Bce oHM ObUIM BBICOKOTO POCTA, UX JIIA OJIECTENN B CBETE
anekTpuaeckux Gonapeit. OHM OBUIM COBCEM YEpHBIE, U TAKOTO BHICOKOTO POCTA, YTO
UM He ObUIO BUJIHO, YTO JICJIAETCS B BATOHAX. <...> MBI BBIILIA HA TYCKJIO OCBEIIICHHYO
JUTMHHYIO TaTopmy.)

Oco00 OTMETHUM aBTOPCKUN HEOJOTU3M /ongness, MPEeACTaBIAIOMUNA cO00M
ruOpu aHIIMICKUX cII0B long W loneliness v He mojuiexamuil nepesoay. Taxxke
oOparuM BHHMaHUE Ha TPH MPEIIOKEHUS CO CIIOBOM «3aBTPAK», COCTABIISIFOIINE
OCHOBY JUIsl CTWJIMCTUYECKOT0 IpUeMa rpajaliiu, KOTOPbIA YKa3bIBAE€T HA HAPACTALO-
11ee SMOLIMOHAIbHOE HAIpPsIKEHUE BHYTPU MOBECTBOBATENSI — aMEPUKAHCKOTO
cynpyra:

<...> she went back to the restaurant for breakfast <...> All that the train passed
through looked as though it were before breakfast <...> Nothing had eaten any break-

fast. (<...> oHa OTHpaBWJIach B BarOH-PECTOpaH 3aBTpakarh <...> Bce, MUMO dero
MIPOXOJTAIT TIOE3/T, BBIIVISLIENIO CIIOBHO HATOIIAK <...> Bce ObUIO CIIOBHO HATOIIAK. )

[TpoBeeHHBIN aHATN3 SI3BIKOBBIX CPEJCTB CO3/IaHUSI KOH(IUKTA HE SIBISCTCS
MCYEPIIBIBAIOIIUM, TIOCKOIBKY NaHHYIO (DYHKIIUIO BBITIONHSIOT U MHOTUE APYTHE
cioBa, HanpuMmep window, dusty, corridor, porter, ticket, platform u T. n. Taxxke
MOJYEPKHEM, UTO OJarojaps UCTOIH30BAHUIO B TEKCTE CUMBOJIOB IMO€3/1a, KaHa-
perKu B KIIETKE W MOPS, OTCYTCTBHUIO Y TIEpCOHAXeH nMeH Ha ¢oHe OOIBIIOTOo
9quCIa IPYTruX WHIUBUAYaJIbHBIX HAUMCHOBAHHH, IIOBTOPAM HEKOTOPBIX KITFOYE-
BBIX CJIOB, TAaKUX Kak breakfast v deaf, ocTanbHBIC CJIOBA HAIIOIHSIIOTCS CUMBO-
JTUYECKUM 3HAYEHUEM U OTKPBHIBAIOT HOBBIE BOZMOXKHOCTH JJISI HHTEPIIPETAIINU
TEKCTA.



118 BECTHHUK MI'ITY m CEPUS «®UJIOJIOTI'USA. TEOPUS SA3BIKA. A3bIKOBOE OBPA3OBAHUE»

HNpeonornueckass GyHKUMS ONMIMO3UIUU «CBOH — 1YKOM»

B nannom pasnerne Mbl OCTAaHOBHMCS Ha POJTH CIIOB, PETIPE3EHTUPYIOIINX KOHLIET
«AMepHKay, KaKk CPeICTB BBIPAKEHHSI OMIO3UIIH «CBOM — UyHKOM».

B nepByto ouepens OTMETHM, YTO YUCIIO CJIOB C KOPHEM -aMepux B paccKase
coctaBiseT 32 enuHuIbl — (HaKT, KOTOPBI MPHOOPETAET B TEKCTE ITyOOKOE UJIE0-
JIOTUYECKOE CoJlepKaHue, yKa3biBasi Ha Bo3pacratoiiee rocrnoactso CHIA B mupe,
ocobenno B EBpomne. Kak yxke orMeuanoch, B TEKCTE paccka3a MpOCIeKUBACTCS
YEeTKOE NMPOTUBONOCTABICHUE MEXKTy aMEPUKAHCKUM U €BPOMEHCKIM, B 3TOH CBA3H
Ba)KHO, UTO, BCSUECKH MOTYEPKHUBAs CBOIO HALIMOHAJbHYIO MPUHAJIEKHOCTD, aMe-
pPHUKaHCKasi laMa Mojb3yeTcs OnaraMu, KOTopble MOXKET peAnokuTs EBpona, Harpu-
Mep npoBoautT otnyck B IlIBeiiapuu wim 3akaspiBaet onexay B [lapuxke. Takum
00pa3om, co3JaBaeMblil Ha MPOTSHKEHUH BCETO TOBECTBOBAHMUS 00pa3 aMEepUKaHCKOM
nambl MetadopHUyueH, a caMa aMepUKaHKa BBICTYIaeT CBOCOOpa3HbIM CHUMBOJIOM
AMEpUKH KakK rocylapcTBa, HaBA3BIBAIOUIETO JAPYTUM CTpaHaM CBOIO BOJIO, YTO
XOpPOUIO MPOCMATPUBAETCA TAKXKE B MPUBOJUMOM Jaliee UPOHUUYECKOM OMUCAHUU
€€ BHEIIHOCTH ¥ MaHEPhl OBEICHUSI:

In the morning the train was near Paris, and after the American lady had come
out from the wash-room, looking very wholesome and middle-aged and American
in spite of not having slept, and had taken the cloth off the birdcage and hung the cage
in the sun, she went back to the restaurant for breakfast. (Ytpom, korna no [laprxka
0CTaBaJIOCh COBCEM HEMHOTO, aMepPHKaHKa BBIIIUIA U3 YMbIBAJIbHOM, OYCHBb CBEXasl,
HECMOTpsI Ha OECCOHHYIO HOYb, OUCHb 310pOBasi Ha BUJ, — THUIIUYHAs aMEpHUKaHKa
cpenHuX JieT. PackyTaB KJIETKY U [TOBECHB €€ Ha COJIHIIC, OHA OTIPABHJIACh B BaroH-
pecTopaH 3aBTPAKaTh.)

B cnenylomeﬁ UTAaTe 3aJI0KCHA UJCA OCO3HAHUSA aMCPpUKAHIIAMH CBOCTO IIPC-
BOCXOCTBA Ha/l eBpOHeﬁHaMH. W3 nuanora CJIICAYCT, YTO I'CpOUHS IPUATHO YAWBIICHA
AMCPHUKAaHCKOMY I'paXXJAAHCTBY CBOUX IOITYTYHUKOB, B KOTOPBIX OHA U3HAYAJIBHO 3allO-
JAO3pUWJIa aHITIMYaH. HannonanbHbie aM6I/ILII/II/I ICpOrHU BBICMCHUBAKOTCA IMTOBCCTBOBA-
TCJICM, KOTOpLIﬁ HH 0 3TOI'0 3IIM304a, HA MTOCJIC HE ITPOU3HOCUT HU CANHOT'O CJIOBA:

«Is your husband American too?» asked the lady. «Yea,» said my wife. «We’re
both Americans». «I thought you were English». «Oh, no». «Perhaps that was be-
cause | wore braces,» 1 said. I had started to say suspenders and changed it to braces
in the mouth, to keep my English character. <...> «I’m so glad you’re Americans.
American men make the best husbands,» the American lady was saying. (Bamr myx
TOXKE aMepHKaHel? — crpocuia oHa. — Jla, — oTBedarna mMost )keHa. — MbI 00a ame-
pukaHubl. — f qymaina, 4to Bbl aHnnyaHe. — O HET, — cKa3asa XeHa. — MOXeT,
BaM 3TO ITOKA3aJ0Ch IOTOMY, YTO sl HOLTY TIOATSHKKH? — cKazau 5. <...> | Tak pana,
YTO Bl aMEPHUKAHIIBI. 13 aMepHKaHIIEB BHIXOISAT CAMbIC JIyUILIHE MYKbsl.)

OOparum BHUMaHUE HA MPOTHUBOINOCTABICHNE B OPUTHHAILHOM TeKCTe OpUTaH-
CKOTO CJIOBA suspenders 1 aMEpUKaHCKOTO CJIOBa braces, 0003HAYAIOIINX «TTOITIKKID).
B pycckom nepeBojie He OTpaskeHa UPOHHUS ITIABHOTO reposi, KOTOPBI HaMEepEeHHO
WCIOJIb3YeT aHIIMUCKUI BapUaHT, YTOOBI «COOTBETCTBOBATH CBOEMY aHIIIUHCKOMY
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XapakTepy», 1 TaKUM 00pa3oM CHOCOOCTBYET SKCIUIMKALUU OMIIO3UIIMA MEXIY
OpPUTAHCKUM M AMEPHKAHCKHIM.

3aBepuiast pa3zell, BBICKaXEM MHEHHUE, YTO BCE CJIOBA U MOCTYNKU aMEPUKAHKU
CBHJIETEJILCTBYIOT O €€ COOCTBEHHMYECKOM OTHOILEHHH KO BCEMY OKPYXKAIOLIEMY,
U CO3/IaHHBIM B TEKCTe 00pa3 MpOEUPYETCs Ha CUTYalUI0 B MUPE, UMIUIULIUTHO
yKa3blBasi Ha HayaJIo MOJUTHKO-9KOHOMHUYeckoi skcniancuu CIIIA Ha 3ape XX Beka.

3aknw4yeHune

[IpoBeneHHBIM B paMKax JaHHOW CTaTbM KOMIUJIEKCHBIM aHaAJIM3 pacckasa
3. Xemunryas «Kanapeiiky B mogapok» Mo3BOJSET TOBOPUTH 00 MCKIIOUUTEIHHO
BBICOKOM CTEMEHU CUMBOJIMYHOCTH BCEX CO3AHHBIX 00PA30B, a TAK)KE MOKA3bIBAET,
4TO U1 O0Jiee WIIM MEHEE MOJIHOTO MCTOJIKOBAHMSI COAECpPKAHMSI TaHHOTO paccKasa
noTpeOyIoTCsl JalbHEeHIIe UCCIeIOBaHUs. Y UNThIBas, UYTO B Ka’KJIOM ITPOU3BEACHUHI
Xy[0KECTBEHHOM JIUTEpaTyphl CO3/1a€TCs YHUKATIbHASI CEMUOTHYECKAs pEabHOCTb,
B Ipolecce paboThl € TaHHBIM TEKCTOM BO3HHUKAET BIIEYATIIEHUE, YTO JJI aBTOpa
AQHIIUACKUH SI3BIK — ATO HE CTOJIBKO NIEPBUYHASI CEMUOJIOTHYECKAsl cucTema (Tep-
MmuH P. bapra) nnu nepsuynas monenupytromas cucrema (tepmut 0. M. Jlotmana),
CKOJIBKO SI3BIK CUMBOJIOB. Pacckas «Kanapeiiky B mogapok» MpeacTaBiseT coOoi
MIPOCTPAHCTBO, I7I€ B3aUMOJICHCTBYIOT €IMHUIbI Pa3HBIX 3HAKOBBIX CHCTEM, KOTO-
pble 00pa3yloT B TEKCTE CMBICIOBBIE OMMO3UIIMU: TTOE3] U CTaHIIHs, MOpe U Oeper,
BETEp C MOps U JlyXOTa B BaroHe, BUJ U3 OJIHOTO U U3 JAPYroro okHa, NTUIA U KIIeT-
Ka, OTCyTCTBHE UMEH COOCTBEHHBIX y MEPCOHAXeW W MMEHa MU3BECTHBIX OpEHIIOB
1 JIOKAILlUi, HEONPeIeIEHHO-TUYHOE MECTOMMEHHUE One U TNUHbIE/ TIPUTSKATEIbHbIE
MECTOMMEHHS U T. 1. BaxHo, 4TO B3auMOJEHCTBUE MEXy CUMBOJIaMH, MeTago-
paMu, aHDJIMWCKUMHU U aMEPUKAaHCKUMH CIIOBaMHU, UMEHAMH COOCTBEHHBIMU, Me-
CTOMMEHUSIMH, AUAJIOTaMU MIEPCOHAXEW U T. . MPOUCXOAUT HAa KOMIUIEMEHTApHOU
OCHOBE U MPAKTHUUECKU KaXKJJ0€ CIIEAYIOIIEEe CI0BO pacIiupseT UHTEPIIPETAMOHHOE
T0JI€ TEKCTAa, IO-HOBOMY MCTOJIKOBBIBAs KaK ITIABHOE COOBITHE, TaK U MOIHUMAaeMble
IPOOJIEMBI.

Hecmotpst Ha TO 4TO MPOBEAEHHOE UCCIIEI0BAHKE TIO3BOJISIET MPOAEMOHCTPUPO-
BaTh AMHAMUKY [TOBECTBOBAHMUS, ONIUCAThH POJIb CHMBOJIOB B CO3JIAHUH XY[10/KECTBEH-
HBIX 00pa30B U B paCKPbITHHM OCHOBHBIX TEM paccKasa, 3a IpeaesiaMi JaHHOU CTaThu
OCTarOTCs Ipyrue BO3MOXKHBIE TIOAXOAbI K €ro aHanusy. B wacTHOCTH, HHTEpECHO
PaccMOTPETh CIOKETOOOPA3YIONIYIO0 POJIb COLMOKYIBTYPHBIX CTEPEOTUIIOB, OoJiee
MoAPOOHO U3YyUUTh (PYHKLHUH IMOBECTBOBATENS U MPOOIEMBI IEPEBOIA JAHHOTO
npousBeaeHus. B oTHomenuu nocneaHero 3amerum, uyto «Kanapeiiky B moza-
POK» — 3TO MPUMEP TEKCTa, IEPEBOI KOTOPOT0 Ha PYCCKUI SI3bIK B MIPUHIIUIIE HE-
BO3MO)KEH. 3a/IeiCTBOBaHHBIN HaMH Kitaccuueckuit mepesoa H. Jlapysec, mpu Bcem
HaIleM rTyOOKOM YBaX€HHH K MEPEBOIUMIIE, OCTABIISIET 3a KaIpOM 3HAYUTEIbHYIO
4acTb COJEPKaHUS, HE TI03BOJISIS YBUIETh, HACKOJIBKO BEJIMKO HHTEPIIPETALIMOHHOE
I10JI€ 3TOTO pacckasa.
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B 3akiroueHue oguepkHeM, YTo H3y4eHHE XY/I0KECTBEHHOTO HappaTuBa C IIPUBIIE-
YEHUEM Pa3HBIX METOJ0OB OTKPBHIBAET HOBBIE ITyTH K IOHUMAaHUIO IIPUHIUIIOB B3aUMO-
JEHCTBUS CIIOKHBIX CEMUOTHYECKUX CUCTEM U MO3BOJISIET O0JIee MOTHO MOHATh MeXa-
HU3MBI 00pa30BaHMs U TPAHCIALMU KYJIBTYPHBIX CMBICIIOB.
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